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Titel I Titre Ier

Algemene bepalingen Dispositions générales

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid zoals bedoeld
in artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Deze wet voorziet onder meer in de omzetting van
de artikelen 1, 7), 8) en 10) en 2, 2) en 3) van richtlijn
2006/46/EG van 14 juni 2006 van het Europees
Parlement en de Raad tot wijziging van de richtlijnen
78/660/EEG van de Raad betreffende de jaarrekening

La présente loi transpose entre autres les articles
premier, 7), 8) et 10) et 2, 2) et 3) de la Directive 2006/
46/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin
2006 modifiant les directives du Conseil 78/660/CEE
concernant les comptes annuels de certaines formes de
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van bepaalde vennootschapsvormen, 83/349/EEG van
de Raad betreffende de geconsolideerde jaarrekening,
86/635/EEG van de Raad betreffende de jaarrekening
en de geconsolideerde jaarrekening van banken en
andere financiële instellingen en 91/674/EEG van de
Raad betreffende de jaarrekening en de geconsoli-
deerde jaarrekening van verzekeringsondernemingen.

sociétés, 83/349/CEE concernant les comptes conso-
lidés, 86/635/CEE concernant les comptes annuels et
les comptes consolidés des banques et autres établis-
sements financiers, et 91/674/CEE concernant les
comptes annuels et les comptes consolidés des
entreprises d'assurance.

Titel II Titre II

Versterking van het deugdelijk bestuur
bij de genoteerde vennootschappen en

de autonome overheidsbedrijven

Renforcement du gouvernement d'entreprise
dans les sociétés cotées et

les entreprises publiques autonomes

Hoofdstuk I Chapitre Ier

Invoering in het Wetboek van Vennootschappen
van bepalingen houdende een verklaring inzake

deugdelijk bestuur en tot oprichting
van een remuneratiecomité

Introduction d'une déclaration de gouvernement
d'entreprise et d'un comité de rémunération

dans le Code des sociétés

Art. 3 Art. 3

Artikel 96 van het Wetboek van Vennootschappen,
gewijzigd bij de wetten van 9 juli 2004, 13 januari
2006 en 17 december 2008, waarvan de bestaande
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met de
paragrafen 2 en 3, luidende :

L'article 96 du Code des sociétés, modifié par les
lois des 9 juillet 2004, 13 janvier 2006 et 17 décembre
2008, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er,
est complété par les paragraphes 2 et 3, rédigés comme
suit :

« § 2. Voor de vennootschappen waarvan de aan-
delen zijn toegelaten tot de verhandeling op een in
artikel 4 bedoelde markt, bevat het jaarverslag tevens
een verklaring inzake deugdelijk bestuur, die er een
specifiek onderdeel van vormt en die ten minste de
volgende informatie bevat :

« § 2. Pour les sociétés dont les actions sont
admises aux négociations sur un marché visé à
l'article 4, le rapport de gestion comprend également
une déclaration de gouvernement d'entreprise, qui en
constitue une section spécifique et contient au moins
les informations suivantes :

1o de aanduiding van de code inzake deugdelijk
bestuur die de vennootschap toepast, evenals een
aanduiding waar de betrokken code openlijk raad-
pleegbaar is, alsook, indien toepasselijk, de relevante
informatie over de praktijken inzake deugdelijk be-
stuur die worden toegepast naast de desbetreffende
code en de wettelijke vereisten met aanduiding waar
deze informatie ter beschikking wordt gesteld;

1o la désignation du code de gouvernement d'en-
treprise que la société applique, ainsi qu'une indication
de l'endroit où ledit code peut être consulté publique-
ment ainsi que, le cas échéant, les informations
pertinentes relatives aux pratiques de gouvernement
d'entreprise appliquées allant au-delà du code retenu et
des exigences légales, avec indication de l'endroit où
cette information est disponible;

2o voor zover een vennootschap de in 1o bedoelde
code inzake deugdelijk bestuur niet integraal toepast,
een aanduiding van de delen van de code inzake
deugdelijk bestuur waarvan zij afwijkt en de onder-
bouwde redenen daarvoor;

2o pour autant qu'une société n'applique pas inté-
gralement le code de gouvernement d'entreprise visé
au 1o, une indication des parties du code de gouver-
nement d'entreprise auxquelles elle déroge et les
raisons fondées de cette dérogation;

3o een beschrijving van de belangrijkste kenmer-
ken van de interne controle- en risicobeheerssystemen
van de vennootschap, in verband met het proces van
financiële verslaggeving;

3o une description des principales caractéristiques
des systèmes de contrôle interne et de gestion des
risques de la société dans le cadre du processus
d'établissement de l'information financière;

4o de informatie zoals bedoeld in artikel 14, vierde
lid, van de wet van 2 mei 2007 op de openbaarmaking
van belangrijke deelnemingen in emittenten waarvan
aandelen zijn toegelaten tot de verhandeling op een

4o les informations visées à l'article 14, alinéa 4, de
la loi du 2 mai 2007 relative à la publicité des
participations importantes dans des émetteurs dont les
actions sont admises à la négociation sur un marché
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gereglementeerde markt en houdende diverse bepalin-
gen en in artikel 34, 3o, 5o, 7o en 8o, van het koninklijk
besluit van 14 november 2007 betreffende de ver-
plichtingen van emittenten van financiële instrumen-
ten die zijn toegelaten tot de verhandeling op een
gereglementeerde markt;

réglementé et portant des dispositions diverses et à
l'article 34, 3o, 5o, 7o et 8o, de l'arrêté royal du
14 novembre 2007 relatif aux obligations des émet-
teurs d'instruments financiers admis à la négociation
sur un marché réglementé;

5o de samenstelling en de werking van de be-
stuursorganen en hun comités.

5o la composition et le mode de fonctionnement
des organes d'administration et de leurs comités.

De bepalingen onder 1o, 2o en 5o van het eerste lid
zijn niet van toepassing op vennootschappen die alleen
andere effecten dan aandelen hebben uitgegeven die
op een gereglementeerde markt zijn toegelaten, tenzij
de desbetreffende vennootschappen aandelen hebben
uitgegeven die worden verhandeld op een multilate-
rale handelsfaciliteit zoals bedoeld in artikel 2, 4o, van
de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht
op de financiële sector en financiële diensten.

Les 1o, 2o et 5o du premier alinéa ne s'appliquent
pas aux sociétés qui n'ont émis que des titres autres
que des actions admis à la négociation sur un marché
réglementé, à moins que ces sociétés n'aient émis des
actions négociées sur un système multilatéral de
négociation tel que visé à l'article 2, 4o, de la loi du
2 août 2002 relative à la surveillance du secteur
financier et aux services financiers.

De bepaling onder 3o van het eerste lid is ook van
toepassing op de vennootschappen waarvan andere
effecten dan aandelen zijn toegelaten tot de verhande-
ling op een in artikel 4 bedoelde markt.

Le 3o de l'alinéa 1er s'applique également aux
sociétés dont des titres autres que des actions sont
admis à la négociation sur un marché visé à l'article 4.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, een code voor deugdelijk
bestuur aanduiden die verplicht van toepassing zal zijn
op de in het eerste lid, 1o, bedoelde wijze.

Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des
ministres, désigner un code de gouvernement d'entre-
prise qui s'appliquera obligatoirement, de la manière
prévue à l'alinéa 1er, 1o.

§ 3. Voor de vennootschappen waarvan de aandelen
zijn toegelaten tot de verhandeling op een in artikel 4
bedoelde markt, bevat de verklaring inzake deugdelijk
bestuur zoals bedoeld in paragraaf 2 tevens het
remuneratieverslag, dat er een specifiek onderdeel
van vormt.

§ 3. Pour les sociétés dont les actions sont admises
aux négociations sur un marché visé à l'article 4, la
déclaration de gouvernement d'entreprise visée au
paragraphe 2 comprend également le rapport de
rémunération, qui en constitue une section spécifique.

Het in het vorige lid bedoelde remuneratieverslag
bevat ten minste de volgende informatie :

Le rapport de rémunération visé à l'alinéa précédent
contient au moins les informations suivantes :

1o een beschrijving van de tijdens het door het
jaarverslag behandelde boekjaar gehanteerde proce-
dure om (i) een remuneratiebeleid te ontwikkelen voor
de bestuurders, de leden van het directiecomité, de
andere leiders en de personen belast met het dagelijks
bestuur van de vennootschap, en (ii) de remuneratie te
bepalen van individuele bestuurders, leden van het
directiecomité, andere leiders en personen belast met
het dagelijks bestuur van de vennootschap;

1o une description de la procédure adoptée pendant
l'exercice social faisant l'objet du rapport, pour (i)
élaborer une politique relative à la rémunération des
administrateurs, des membres du comité de direction,
des autres dirigeants et des délégués à la gestion
journalière de la société, ainsi que pour (ii) fixer la
rémunération individuelle des administrateurs, des
membres du comité de direction, des autres dirigeants
et des délégués à la gestion journalière de la société;

2o een verklaring over het tijdens het door het
jaarverslag behandelde boekjaar gehanteerde remune-
ratiebeleid van de bestuurders, de leden van het
directiecomité, de andere leiders en de personen belast
met het dagelijks bestuur van de vennootschap die ten
minste de volgende gegevens bevat :

2o une déclaration sur la politique de rémunération
des administrateurs, des membres du comité de
direction, des autres dirigeants et des délégués à la
gestion journalière de la société adoptée pendant
l'exercice social faisant l'objet du rapport de gestion,
qui contient au moins les informations suivantes :

a) de principes waarop de remuneratie was ge-
baseerd, met aanduiding van de relatie tussen remu-
neratie en prestaties;

a) les principes de base de la rémunération, avec
indication de la relation entre rémunération et presta-
tions;

b) het relatieve belang van de verschillende com-
ponenten van de vergoeding;

b) l'importance relative des différentes composan-
tes de la rémunération;
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c) de kenmerken van prestatiepremies in aandelen,
opties of andere rechten om aandelen te verwerven;

c) les caractéristiques des primes de prestations en
actions, options ou autres droits d'acquérir des actions;

d) informatie over het remuneratiebeleid voor de
komende twee boekjaren.

d) des informations sur la politique de rémunéra-
tion pour les deux exercices sociaux suivants.

Wanneer het remuneratiebeleid in vergelijking met
het gerapporteerde boekjaar ingrijpend wordt aange-
past, dient dit in het bijzonder tot uitdrukking te
komen;

En cas de modification importante de la politique de
rémunération par rapport à l'exercice social faisant
l'objet du rapport, elle doit être particulièrement mise
en évidence;

3o op individuele basis, het bedrag van de remune-
ratie en andere voordelen die, rechtstreeks of onrecht-
streeks, door de vennootschap of een vennootschap
die tot de consolidatiekring van de vennootschap
behoort, aan de niet-uitvoerende bestuurders werden
toegekend;

3o sur une base individuelle, le montant des
rémunérations et autres avantages accordés directe-
ment ou indirectement aux administrateurs non exé-
cutifs par la société ou une société qui fait partie du
périmètre de consolidation de cette société;

4o als bepaalde leden van het directiecomité,
bepaalde andere leiders of bepaalde personen belast
met het dagelijks bestuur ook lid zijn van de raad van
bestuur, informatie over het bedrag van de remuneratie
dat zij in die hoedanigheid ontvangen;

4o si certains membres du comité de direction,
certains autres dirigeants ou certains délégués à la
gestion journalière font également partie du conseil
d'administration, des informations sur le montant des
rémunérations qu'ils reçoivent en cette qualité;

5o in het geval de uitvoerende bestuurders, de leden
van het directiecomité, de andere leiders of de
personen belast met het dagelijks bestuur in aanmer-
king komen voor vergoedingen gebaseerd op de
prestaties van de vennootschap of een vennootschap
die tot de consolidatiekring van deze vennootschap
behoort, op de prestaties van de bedrijfseenheid of op
de prestaties van de betrokkene, de criteria voor de
evaluatie van de prestaties ten opzichte van de
doelstellingen, de aanduiding van de evaluatieperiode
en de beschrijving van de methoden die worden
toegepast om na te gaan of aan deze prestatiecriteria is
voldaan. Deze gegevens dienen zo te worden vermeld
dat zij geen vertrouwelijke informatie leveren omtrent
de strategie van de onderneming;

5o dans le cas où les administrateurs exécutifs, les
membres du comité de direction, les autres dirigeants
ou les délégués à la gestion journalière entrent en ligne
de compte pour toucher des rémunérations liées aux
prestations de la société ou d'une société qui fait partie
du périmètre de consolidation de cette société, aux
prestations de l'unité d'exploitation ou aux prestations
de l'intéressé, les critères pour l'évaluation des
prestations au regard des objectifs, l'indication de la
période d'évaluation et la description des méthodes
appliquées pour vérifier s'il a été satisfait à ces critères
de prestation. Ces informations doivent être indiquées
de manière à ce qu'elles ne fournissent aucune donnée
confidentielle sur la stratégie de l'entreprise;

6o het bedrag van de remuneratie en andere voor-
delen die rechtstreeks of onrechtstreeks aan de hoofd-
vertegenwoordiger van de uitvoerende bestuurders,
aan de voorzitter van het directiecomité, aan de
hoofdvertegenwoordiger van de andere leiders of aan
de hoofdvertegenwoordiger van de personen belast
met het dagelijks bestuur werden toegekend door de
vennootschap of een vennootschap die tot de con-
solidatiekring van deze vennootschap behoort. Deze
informatie moet worden verstrekt met een uitsplitsing
tussen :

6o le montant des rémunérations et des autres
avantages accordés directement ou indirectement au
représentant principal des administrateurs exécutifs, au
président du comité de direction, au représentant
principal des autres dirigeants ou au représentant
principal des délégués à la gestion journalière par la
société ou une société qui fait partie du périmètre de
consolidation de cette société. Cette information sera
ventilée comme suit :

a) het basissalaris; a) la rémunération de base;

b) de variabele remuneratie : alle bijkomende be-
zoldiging die gekoppeld is aan prestatiecriteria met
aanduiding van de vorm waarin deze variabele
remuneratie werd betaald;

b) la rémunération variable : toute rémunération
additionnelle liée aux critères de prestation avec
indication des modalités de paiement de cette rému-
nération variable;

c) pensioen : de bedragen die zijn betaald gedu-
rende het door het jaarverslag behandelde boekjaar of
de kosten van de diensten die zijn verleend gedurende
het door het jaarverslag behandelde boekjaar, naar

c) pension : les montants versés pendant l'exercice
social faisant l'objet du rapport de gestion ou les coûts
relatifs aux services fournis au cours de l'exercice
social faisant l'objet du rapport de gestion, en fonction
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gelang van het type pensioenplan, met een verklaring
van de toepasselijke pensioenregeling;

du type de plan de pension, avec une explication des
plans de pension applicables;

d) de overige componenten van de remuneratie,
zoals de kosten of waarde van verzekeringen en
andere voordelen in natura, met een toelichting van de
bijzonderheden van de belangrijkste onderdelen.

d) les autres composantes de la rémunération, telles
que les coûts ou la valeur d'assurances et d'autres
avantages en nature, avec une explication des carac-
téristiques des principales composantes.

Wanneer deze remuneratie in vergelijking met het
door het jaarverslag behandelde boekjaar ingrijpend
wordt aangepast, dient dit in het bijzonder tot uit-
drukking te komen;

En cas de modification importante de cette rému-
nération par rapport à l'exercice social faisant l'objet
du rapport de gestion, elle doit être particulièrement
mise en évidence;

7o op globale basis, het bedrag van de remuneratie
en andere voordelen die rechtstreeks of onrechtstreeks
aan de andere uitvoerende bestuurders, leden van het
directiecomité, andere leiders en personen belast met
het dagelijks bestuur werden verstrekt door de
vennootschap of een vennootschap die tot de con-
solidatiekring van deze vennootschap behoort. Deze
informatie moet worden verstrekt met een uitsplitsing
tussen :

7o globalement, le montant des rémunérations et
autres avantages accordés directement ou indirecte-
ment aux autres administrateurs exécutifs, membres
du comité de direction, autres dirigeants et délégués à
la gestion journalière par la société ou une société qui
fait partie du périmètre de consolidation de cette
société. Cette information sera ventilée comme suit :

a) het basissalaris; a) la rémunération de base;

b) de variabele remuneratie : alle bijkomende be-
zoldiging die gekoppeld is aan prestatiecriteria met
aanduiding van de vorm waarin deze variabele
remuneratie werd betaald;

b) la rémunération variable : toute rémunération
additionnelle liée aux critères de prestation avec
indication des modalités de paiement de cette rému-
nération variable;

c) pensioen : de bedragen die zijn betaald gedu-
rende het door het jaarverslag behandelde boekjaar of
de kosten van de diensten die zijn verleend gedurende
het door het jaarverslag behandelde boekjaar, naar
gelang van het type pensioenplan, met een verklaring
van de toepasselijke pensioenregeling;

c) pension : les montants versés pendant l'exercice
social faisant l'objet du rapport de gestion ou les coûts
relatifs aux services fournis au cours de l'exercice
social faisant l'objet du rapport de gestion, en fonction
du type de plan de pension, avec une explication des
plans de pension applicables;

d) de overige componenten van de remuneratie,
zoals de kosten of waarde van verzekeringen en
andere voordelen in natura, met een toelichting van
bijzonderheden van de belangrijkste onderdelen.

d) les autres composantes de la rémunération, telles
que les coûts ou la valeur d'assurances et d'autres
avantages en nature avec explication des caractéristi-
ques des principales composantes.

Wanneer deze remuneratie in vergelijking met het
door het jaarverslag behandelde boekjaar ingrijpend
wordt aangepast, dient dit in het bijzonder tot uit-
drukking te komen;

En cas de modification importante de cette rému-
nération par rapport à l'exercice social faisant l'objet
du rapport de gestion, elle doit être particulièrement
mise en évidence;

8o voor de uitvoerende bestuurders, de leden van
het directiecomité, de andere leiders en de personen
belast met het dagelijks bestuur, op individuele basis,
het aantal en de voornaamste kenmerken van de
aandelen, de aandelenopties of alle andere rechten om
aandelen te verwerven, toegekend, uitgeoefend of
vervallen in de loop van het door het jaarverslag
behandelde boekjaar;

8o individuellement, pour les administrateurs exé-
cutifs, les membres du comité de direction, les autres
dirigeants et les délégués à la gestion journalière, le
nombre et les caractéristiques clés des actions, des
options sur actions ou de tous autres droits d'acquérir
des actions accordés, exercés ou venus à échéance au
cours de l'exercice social faisant l'objet du rapport de
gestion;

9o voor de uitvoerende bestuurders, de leden van
het directiecomité, de andere leiders en de personen
belast met het dagelijks bestuur, op individuele basis,
de bepalingen omtrent vertrekvergoedingen;

9o individuellement, pour les administrateurs exé-
cutifs, les membres du comité de direction, les autres
dirigeants et les délégués à la gestion journalière, les
dispositions relatives à l'indemnité de départ;

10o in geval van vertrek van de uitvoerende be-
stuurders, de leden van het directiecomité, de andere

10o en cas de départ des administrateurs exécutifs,
des membres du comité de direction, des autres
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leiders of de personen belast met het dagelijks bestuur,
de verantwoording en de beslissing door de raad van
bestuur, op voorstel van het remuneratiecomité, of de
betrokkenen in aanmerking komen voor de vertrek-
vergoeding, en de berekeningsbasis hiervoor;

dirigeants ou des délégués à la gestion journalière, la
justification et la décision du conseil d'administration,
sur proposition du comité de rémunération, relatives à
la question de savoir si la personne concernée entre en
ligne de compte pour l'indemnité de départ, et la base
de calcul de cette indemnité;

11o voor de uitvoerende bestuurders, de leden van
het directiecomité, de andere leiders en de personen
belast met het dagelijks bestuur, de mate waarin ten
gunste van de vennootschap voorzien is in een
terugvorderingsrecht van de variabele remuneratie
die wordt toegekend op basis van onjuiste financiële
gegevens.

11o pour les administrateurs exécutifs, les membres
du comité de direction, les autres dirigeants et les
délégués à la gestion journalière, la mesure dans
laquelle un droit de recouvrement de la rémunération
variable attribuée sur la base d'informations financiè-
res erronées est prévu au bénéfice de la société.

Voor de toepassing van deze paragraaf en van de
artikelen 525, 526quater, 554, 898 en 900 wordt met
« andere leiders » verwezen naar de leden van elk
comité waar de algemene leiding van de vennootschap
wordt besproken, en dat wordt georganiseerd buiten
de regeling van artikel 524bis van het Wetboek van
vennootschappen ».

Pour l'application du présent paragraphe ainsi que
des articles 525, 526quater, 554, 898 et 900 l'on
entend par « autres dirigeants » les membres de tout
comité où se discute la direction générale de la société,
organisé en dehors du régime de l'article 524bis du
Code des sociétés ».

Art. 4 Art. 4

In artikel 119 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wetten van 9 juli 2004, 13 januari 2006 en
17 december 2008, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

À l'article 119 du même Code, modifié par les lois
des 9 juillet 2004, 13 janvier 2006 et 17 décembre
2008, les modifications suivantes sont apportées :

1o het tweede lid wordt aangevuld met de bepaling
onder 7o, luidende :

1o l'alinéa 2 est complété par un 7o rédigé comme
suit :

« 7o een beschrijving van de belangrijkste kenmer-
ken van de interne controle- en risicobeheerssystemen
van de verbonden vennootschappen met betrekking tot
het proces van de opstelling van de geconsolideerde
jaarrekening zodra een vennootschap die op een in
artikel 4 bedoelde markt genoteerd is, in het ge-
consolideerde geheel voorkomt. »;

« 7o une description des principales caractéristiques
des systèmes de contrôle interne et de gestion des
risques des sociétés liées en relation avec le processus
d'établissement des comptes consolidés dès qu'une
société cotée sur un marché visé à l'article 4 figure
dans le périmètre de consolidation. »;

2o in de bepalingen onder 6o wordt het punt aan het
einde van de laatste zin vervangen door een punt-
komma;

2o à la fin de la phrase finale du 6o, le point final est
remplacé par un point virgule;

3o het derde lid wordt aangevuld met de volgende
zin : «De informatie die moet worden verstrekt onder
7o moet, in voorkomend geval, worden opgenomen in
het deel van het verslag dat de verklaring inzake
deugdelijk bestuur bevat, zoals bepaald in artikel 96,
§ 2. ».

3o l'alinéa 3 est complété par la phrase suivante :
« Les informations à fournir en vertu du 7o doivent, le
cas échéant, figurer dans la section du rapport
contenant la déclaration sur le gouvernement d'entre-
prise prévue à l'article 96, § 2. ».
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Art. 5 Art. 5

In artikel 207 van hetzelfde Wetboek wordt een
paragraaf 3 ingevoegd, luidende :

L'article 207 du même Code est complété par le
paragraphe 3, rédigé comme suit :

« § 3. De zaakvoerders van een vennootschap onder
firma en een gewone commanditaire vennootschap
waarvan alle onbeperkt aansprakelijke vennoten
naamloze vennootschappen, commanditaire vennoot-
schappen op aandelen of besloten vennootschappen
met beperkte aansprakelijkheid zijn, zijn jegens de
vennootschap hoofdelijk aansprakelijk voor alle
schade die het gevolg is van overtreding van de
bepalingen vervat in boek IV, titel VI. ».

« § 3. Les gérants d'une société en nom collectif et
d'une société en commandite simple, dont tous les
associés à responsabilité illimitée sont des sociétés
anonymes, des sociétés en commandite par actions ou
des sociétés privées à responsabilité limitée, sont
solidairement responsables envers la société de tous
les dommages résultant d'infractions aux dispositions
du livre IV, titre VI. ».

Art. 6 Art. 6

In boek VIII, titel IV, hoofdstuk I, van hetzelfde
Wetboek, wordt een afdeling IIIter ingevoegd, lui-
dende «Remuneratiecomité ».

Dans le livre VIII, titre IV, chapitre Ier, du même
Code, il est inséré une section IIIter, intitulée «Comité
de rémunération ».

Art. 7 Art. 7

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 526quater
ingevoegd, luidende :

Dans le même Code, il est inséré un
article 526quater, rédigé comme suit :

«Art. 526quater. § 1. De vennootschappen waarvan
de aandelen zijn toegelaten tot de verhandeling op een
in artikel 4 bedoelde markt richten een remuneratie-
comité op binnen hun raad van bestuur.

«Art. 526quater. § 1er. Les sociétés dont les actions
sont admises à la négociation sur un marché visé à
l'article 4 constituent un comité de rémunération au
sein de leur conseil d'administration.

§ 2. Het remuneratiecomité is samengesteld uit
niet-uitvoerende leden van de raad van bestuur. Onder
meer de volgende personen worden beschouwd als
uitvoerend lid van de raad van bestuur : elke bestuur-
der die lid is van het directiecomité als bedoeld in de
artikelen 524bis en 524ter en elke bestuurder aan wie
het dagelijks bestuur in de zin van artikel 525 is
opgedragen.

§ 2. Le comité de rémunération est composé de
membres non exécutifs du conseil d'administration.
Est notamment présumé membre exécutif du conseil
d'administration tout administrateur qui est membre du
comité de direction visé aux articles 524bis et 524ter
et tout administrateur qui s'est vu déléguer la gestion
journalière au sens de l'article 525.

Het remuneratiecomité is samengesteld uit een
meerderheid van onafhankelijke bestuurders in de
zin van artikel 526ter, en beschikt over de nodige
deskundigheid op het gebied van remuneratiebeleid.

Le comité de rémunération est composé d'une
majorité d'administrateurs indépendants au sens de
l'article 526ter et possède l'expertise nécessaire en
matière de politique de rémunération.

§ 3. Onverminderd paragraaf 2, zit de voorzitter
van de raad van bestuur of een andere niet-uitvoerend
bestuurder dit comité voor.

§ 3. Sans préjudice du paragraphe 2, le président du
conseil d'administration ou un autre administrateur
non exécutif préside le comité.

§ 4. Vennootschappen die op geconsolideerde basis
aan ten minste twee van de volgende drie criteria
voldoen :

§ 4. Dans les sociétés répondant, sur une base
consolidée, à au moins deux des trois critères
suivants :

a) gemiddeld aantal werknemers gedurende het
betrokken boekjaar van minder dan 250 personen,

a) nombre moyen de salariés inférieur à 250 per-
sonnes sur l'ensemble de l'exercice concerné,

b) balanstotaal van minder dan of gelijk aan
43 000 000 euro,

b) total du bilan inférieur ou égal à 43 000 000 eu-
ros,
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c) jaarlijks netto-omzet van minder dan of gelijk
aan 50 000 000 euro,

c) chiffre d'affaires net annuel inférieur ou égal à
50 000 000 euros,

— zijn niet verplicht om een remuneratiecomité op
te richten binnen hun raad van bestuur, maar in dat
geval moeten de aan het remuneratiecomité toege-
wezen taken worden uitgevoerd door de raad van
bestuur als geheel, op voorwaarde dat die vennoot-
schappen over ten minste één onafhankelijk bestuur-
der beschikken en dat, ingeval de voorzitter van de
raad van bestuur een uitvoerend lid is, hij het
voorzitterschap van dit orgaan niet waarneemt als dit
optreedt in de hoedanigheid van remuneratiecomité.

— la constitution d'un comité de rémunération au
sein du conseil d'administration n'est pas obligatoire,
mais les fonctions attribuées au comité de rémunéra-
tion doivent alors être exercées par le conseil
d'administration dans son ensemble, à condition que
ces sociétés disposent d'au moins un administrateur
indépendant et que, au cas où le président du conseil
d'administration est un membre exécutif, il ne préside
pas cet organe lorsque celui-ci agit en qualité de
comité de rémunération.

§ 5. Onverminderd de wettelijke opdrachten van de
raad van bestuur heeft het remuneratiecomité minstens
de volgende taken :

§ 5. Sans préjudice des missions légales du conseil
d'administration, le comité de rémunération est au
moins chargé des missions suivantes :

a) het remuneratiecomité doet voorstellen aan de
raad van bestuur over het remuneratiebeleid van
bestuurders, de leden van het directiecomité, de
andere leiders bedoeld in artikel 96, § 3, laatste lid,
en de personen belast met het dagelijks bestuur,
alsook, waar toepasselijk, over de daaruit voortvloei-
ende voorstellen die door de raad van bestuur dienen
te worden voorgelegd aan de aandeelhouders;

a) le comité de rémunération formule des proposi-
tions au conseil d'administration sur la politique de
rémunération des administrateurs, des membres du
comité de direction, des autres dirigeants visés à
l'article 96, § 3, dernier alinéa, et des délégués à la
gestion journalière et, s'il y a lieu, sur les propositions
qui en découlent et qui doivent être soumises par le
conseil d'administration aux actionnaires;

b) het remuneratiecomité doet voorstellen aan de
raad van bestuur over de individuele remuneratie van
de bestuurders, de leden van het directiecomité, de
andere leiders bedoeld in artikel 96, § 3, laatste lid, en
de personen belast met het dagelijks bestuur, met
inbegrip van variabele remuneratie en lange termijn
prestatiepremies al dan niet gebonden aan aandelen, in
de vorm van aandelenopties of andere financiële
instrumenten, en van vertrekvergoedingen, en waar
toepasselijk, de daaruit voortvloeiende voorstellen die
door de raad van bestuur dienen te worden voorgelegd
aan de aandeelhouders;

b) le comité de rémunération formule des proposi-
tions au conseil d'administration sur la rémunération
individuelle des administrateurs, des membres du
comité de direction, des autres dirigeants visés à
l'article 96, § 3, dernier alinéa, et des délégués à la
gestion journalière, y compris la rémunération variable
et les primes de prestation à long terme, liées ou non à
des actions, octroyées sous forme d'options sur actions
ou autres instruments financiers, et les indemnités de
départ, et, s'il y a lieu, sur les propositions qui en
découlent et qui doivent être soumises par le conseil
d'administration aux actionnaires;

c) het remuneratiecomité bereidt het remuneratie-
verslag voor dat door de raad van bestuur wordt
gevoegd in de verklaring bedoeld in artikel 96, § 2;

c) le comité de rémunération prépare le rapport de
rémunération qui est inséré par le conseil d'adminis-
tration dans la déclaration visée à l'article 96, § 2;

d) het remuneratiecomité licht het remuneratiever-
slag toe op de jaarlijkse algemene vergadering van
aandeelhouders.

d) le comité de rémunération commente le rapport
de rémunération lors de l'assemblée générale annuelle
des actionnaires.

§ 6. Het remuneratiecomité komt ten minste twee-
maal per jaar samen en telkens wanneer het dit
noodzakelijk acht om zijn taken naar behoren te
vervullen.

§ 6. Le comité de rémunération se réunit au moins
deux fois par an et chaque fois qu'il l'estime nécessaire
pour l'exécution de ses missions.

Het remuneratiecomité brengt bij de raad van
bestuur geregeld verslag uit over de uitoefening van
zijn taken.

Le comité de rémunération fait régulièrement
rapport au conseil d'administration sur l'exercice de
ses missions.

De raad van bestuur deelt het remuneratieverslag,
zoals bedoeld in paragraaf 5, c), mee aan de onderne-
mingsraad, of, zo er geen is, aan de werknemers-
afgevaardigden in het comité voor preventie en
bescherming op het werk of, zo er geen is, aan de
syndicale afvaardiging.

Le conseil d'administration communique le rapport
de rémunération visé au paragraphe 5, c), au conseil
d'entreprise ou, à défaut, aux représentants des
travailleurs au comité de prévention et de protection
au travail ou, à défaut, à la délégation syndicale.
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§ 7. De hoofdvertegenwoordiger van de uitvoe-
rende bestuurders, de voorzitter van het directieco-
mité, de hoofdvertegenwoordiger van de andere
leiders bedoeld in artikel 96, § 3, laatste lid, of de
hoofdvertegenwoordiger van de personen belast met
het dagelijks bestuur neemt met raadgevende stem
deel aan de vergaderingen van het remuneratiecomité
wanneer dit de remuneratie van de andere uitvoerende
bestuurders, de andere leden van het directiecomité, de
andere leiders bedoeld in artikel 96, § 3, laatste lid, of
de personen belast met het dagelijks bestuur be-
handelt.

§ 7. Le représentant principal des administrateurs
exécutifs, le président du comité de direction, le
représentant principal des autres dirigeants visés à
l'article 96, § 3, dernier alinéa, ou le représentant
principal des délégués à la gestion journalière participe
avec voix consultative aux réunions du comité de
rémunération lorsque celui-ci traite de la rémunération
des autres administrateurs exécutifs, des autres mem-
bres du comité de direction, des autres dirigeants visés
à l'article 96, § 3, dernier alinéa, ou des délégués à la
gestion journalière.

§ 8. De volgende vennootschappen zijn vrijgesteld
van de verplichting tot instelling van een remunera-
tiecomité als bedoeld in de paragrafen 1 tot 7 :

§ 8. Sont exemptées de l'obligation d'avoir un
comité de rémunération visé aux paragraphes 1er à 7 :

a) elke vennootschap die een openbare instelling
voor collectieve belegging met een veranderlijk aantal
rechten van deelneming is als omschreven in artikel 10
van de wet van 20 juli 2004 betreffende bepaalde
vormen van collectief beheer van beleggingsporte-
feuilles;

a) les sociétés qui sont des organismes de place-
ment collectif à nombre variable de parts publics tels
que définis à l'article 10 de la loi du 20 juillet 2004
relative à certaines formes de gestion collective de
portefeuilles d'investissement;

b) elke vennootschap waarvan de enige zakelijke
activiteit bestaat in het uitgeven van door activa
gedekte waardepapieren, zoals gedefinieerd in arti-
kel 2, lid 5, van verordening (EG) nr. 809/2004 van de
Europese Commissie; in dat geval zet de vennoot-
schap aan het publiek uiteen waarom zij het niet
dienstig acht hetzij een remuneratiecomité in te stellen,
hetzij de raad van bestuur te belasten met de uitvoe-
ring van de taken van een remuneratiecomité. ».

b) les sociétés dont la seule activité commerciale
consiste à émettre des titres adossés à des actifs au
sens de l'article 2, paragraphe 5, du règlement (CE)
no 809/2004 de la Commission européenne; dans ce
cas, la société divulgue les raisons pour lesquelles elle
ne juge pas opportun de disposer d'un comité de
rémunération ou que le conseil d'administration soit
chargé d'exercer les fonctions du comité de rémunéra-
tion. ».

Art. 8 Art. 8

In artikel 533, eerste lid, b), van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 27 december 2004, worden
de woorden « alsook, in voorkomend geval, de
aangelegenheden vermeld in artikel 554, derde en
vierde lid, » ingevoegd tussen de woorden « van de
jaarrekening, het jaarverslag en, in voorkomend geval,
het verslag van de commissarissen en de stemming
over de kwijting te verlenen aan de bestuurders en, in
voorkomend geval, de commissarissen, » en de woor-
den « ten minste vijftien dagen ».

Dans l'article 533, alinéa 1er, b), du même Code,
remplacé par la loi du 27 décembre 2004, les mots
« ainsi que, le cas échéant, aux points mentionnés à
l'article 554, alinéas 3 et 4, » sont insérés entre les
mots « des comptes annuels, le rapport de gestion et, le
cas échéant, le rapport des commissaires et au vote sur
la décharge des administrateurs et, le cas échéant, des
commissaires, » et les mots « quinze jours au moins ».

Art. 9 Art. 9

Artikel 554 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld
met zes leden, luidende :

L'article 554 du même Code est complété par six
alinéas rédigés comme suit :

« Eveneens beslist de algemene vergadering van de
vennootschap waarvan de aandelen zijn toegelaten tot
de verhandeling op een in artikel 4 bedoelde markt, bij
afzonderlijke stemming, over het remuneratieverslag.

« L'assemblée générale de la société dont les actions
sont admises à la négociation sur un marché visé à
l'article 4 se prononce également sur le rapport de
rémunération par vote séparé.

Indien een overeenkomst met een uitvoerend be-
stuurder, een lid van het directiecomité, een andere
leider bedoeld in artikel 96, § 3, laatste lid, of een

Si une convention conclue avec un administrateur
exécutif, un membre du comité de direction, un autre
dirigeant visé à l'article 96, § 3, dernier alinéa, ou un
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persoon belast met het dagelijks bestuur van een
vennootschap waarvan de aandelen zijn toegelaten tot
de verhandeling op een in artikel 4 bedoelde markt
voorziet in een vertrekvergoeding die hoger is dan
12 maanden loon of, op gemotiveerd advies van het
remuneratiecomité, hoger dan 18 maanden loon, moet
die afwijkende bepaling over de vertrekvergoeding
vooraf worden goedgekeurd door de eerstvolgende
gewone algemene vergadering. Elk hiermee strijdig
beding is van rechtswege nietig.

délégué à la gestion journalière d'une société dont les
actions sont admises à la négociation sur un marché
visé à l'article 4 prévoit une indemnité de départ qui
dépasse les 12 mois de rémunération, ou sur l'avis
motivé du comité de rémunération, dépasse les 18 mois
de rémunération, cette clause dérogatoire en matière
d'indemnité de départ doit recueillir l'approbation
préalable de la première assemblée générale ordinaire
qui suit. Toute disposition contraire est nulle de plein
droit.

Het aldus aan de algemene vergadering voorgelegde
verzoek om een hogere vertrekvergoeding toe te
kennen zoals bepaald in het voorgaande lid, moet
dertig dagen voor de datum voor de publicatie van de
oproeping tot de eerstvolgende gewone algemene
vergadering worden meegedeeld aan de onderne-
mingsraad, of, zo er geen is, aan de werknemers-
afgevaardigden in het comité voor preventie en
bescherming op het werk of, zo er geen is, aan de
syndicale afvaardiging. Op vraag, naargelang het
geval, van een van de partijen in de ondernemings-
raad, van de syndicale afvaardiging of van de werk-
nemersafgevaardigden in het comité voor preventie en
bescherming op het werk, brengt deze een advies uit
aan de algemene vergadering. De vraag om een advies
moet tenminste twintig dagen voor de datum voor de
publicatie van de oproeping worden ingediend. Het
advies wordt uiterlijk op de dag van de publicatie van
de oproeping gegeven en op de website van de
vennootschap gepubliceerd.

La demande ainsi faite à l'assemblée générale de
convenir d'une indemnité de départ plus élevée comme
stipulée dans l'alinéa précédent, doit être communi-
quée, trente jours avant le jour de la publication de la
convocation de la première assemblée générale ordi-
naire qui suit, au conseil d'entreprise ou, à défaut, aux
représentants des travailleurs au comité pour la
prévention et la protection au travail ou, à défaut, à
la délégation syndicale. A la demande, selon le cas,
d'une des parties au conseil d'entreprise, de la
délégation syndicale ou des représentants des travail-
leurs au comité pour la prévention et la protection au
travail, celui-ci donne un avis à l'assemblée générale.
La demande d'avis doit être formulée au moins vingt
jours avant le jour prévu pour la publication de la
convocation. L'avis est donné et publié sur le site
Internet de la société au plus tard le jour de publication
de la convocation.

De persoonsgegevens die aldus, naargelang het
geval, aan de ondernemingsraad, aan de syndicale
afvaardiging of aan de werknemersafgevaardigden in
het comité voor preventie en bescherming op het werk
worden overgelegd, mogen door laatstgenoemden
enkel worden bekendgemaakt voor doeleinden van
het in vorig lid bedoeld advies aan de algemene
vergadering. ».

Les données à caractère personnel ainsi transmises,
selon le cas, au conseil d'entreprise, à la délégation
syndicale ou aux représentants des travailleurs au
comité pour la prévention et la protection au travail ne
peuvent être divulguées par ceux-ci, sauf aux fins de
l'avis à l'assemblée générale visé à l'alinéa précé-
dent. ».

Indien een overeenkomst met een onafhankelijke
bestuurder, in de zin van artikel 526ter, van een
vennootschap waarvan de aandelen zijn toegelaten tot
de verhandeling op een in artikel 4 bedoelde markt
voorziet in een variabele vergoeding, moet die bepa-
ling over de variabele vergoeding vooraf worden
goedgekeurd door de eerstvolgende gewone algemene
vergadering. Elk hiermee strijdig beding is van
rechtswege nietig.

Si une convention conclue avec un administrateur
indépendant, dans le sens de l'article 526ter, d'une
société dont les actions sont admises à la négociation
sur un marché visé à l'article 4 prévoit dans une
rémunération variable, cette clause doit recueillir
l'approbation préalable de la première assemblée
générale ordinaire qui suit. Toute convention contraire
est nulle de plein droit.

De bepalingen van het vijfde en zesde lid zijn
mutatis mutandis van toepassing op het voorgaande
lid. ».

Mutatis mutandis, les dispositions des alinéas 5 et 6
sont applicables à l'alinéa précédent. ».

Art. 10 Art. 10

In hetzelfde Wetboek wordt in Boek XV, Titel IV,
Hoofdstuk I, Afdeling II, een artikel 899ter inge-
voegd, luidende :

Dans le même Code, dans le Livre XV, Titre IV,
Chapitre Ier, section II, il est inséré un article 899ter
rédigé comme suit :
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«Art. 899ter. De wettelijke bepalingen over het
remuneratiecomité van de naamloze vennootschappen
zijn van toepassing op de in deze afdeling bedoelde
SE's, waarvan de aandelen zijn toegelaten tot de
verhandeling op een in artikel 4 bedoelde markt. ».

«Art. 899ter. Les dispositions légales relatives au
comité de rémunération des sociétés anonymes sont
applicables aux SE visées à la présente section, dont
les actions sont admises à la négociation sur un
marché visé à l'article 4. ».

Art. 11 Art. 11

In hetzelfde Wetboek wordt in Boek XV, Titel IV,
Hoofdstuk I, Afdeling III, Onderafdeling III, een
artikel 913quater ingevoegd, luidende :

Dans le même Code, dans le Livre XV, Titre IV,
Chapitre I, section III, Sous-section III, il est inséré un
article 913quater, rédigé comme suit :

«Art. 913quater. De in deze afdeling bedoelde SE's,
waarvan de aandelen zijn toegelaten tot de verhande-
ling op een in artikel 4 bedoelde markt, richten een
remuneratiecomité op binnen hun raad van toezicht.
Een meerderheid van de leden van het remuneratie-
comité is onafhankelijk in de zin van artikel 913ter, en
beschikt over de nodige deskundigheid op het vlak
van het remuneratiebeleid. De voorzitter van de raad
van toezicht zit het comité voor.

«Art. 913quater. Les SE visées à la présente
section, dont les actions sont admises à la négociation
sur un marché visé à l'article 4, constituent un comité
de rémunération au sein de leur conseil de surveil-
lance. Une majorité des membres du comité de
rémunération est indépendante au sens de
l'article 913ter, et est compétente en matière de
politique de rémunération. Le président du conseil
de surveillance préside le comité.

Het remuneratiecomité brengt geregeld verslag uit
bij de raad van toezicht over de uitoefening van zijn
taken.

Le comité de rémunération fait régulièrement
rapport au conseil de surveillance sur l'exercice de
ses missions.

De raad van toezicht deelt het remuneratieverslag
mee aan de ondernemingsraad, of, zo er geen is, aan
de werknemersafgevaardigden in het comité voor
preventie en bescherming op het werk of, zo er geen
is, aan de syndicale afvaardiging.

Le conseil de surveillance communique le rapport
de rémunération au conseil d'entreprise ou, à défaut,
aux représentants des travailleurs au comité pour la
prévention et la protection au travail ou, à défaut, à la
délégation syndicale.

De wettelijke bepalingen over het remuneratieco-
mité van de naamloze vennootschappen waarvan de
aandelen zijn toegelaten tot de verhandeling op een in
artikel 4 bedoelde markt zijn overigens mutatis
mutandis van toepassing, met uitzondering van
artikel 526quater, § 1, § 2, § 3, en § 6, tweede en
derde lid. ».

Les dispositions légales relatives au comité de
rémunération des sociétés anonymes dont les actions
sont admises à la négociation sur un marché visé à
l'article 4 sont pour le reste, mutatis mutandis,
d'application, à l'exception de l'article 526quater,
§ 1er, § 2, § 3, et § 6, alinéas 2 et 3. ».

Art. 12 Art. 12

De bepalingen van artikel 96, § 2, van het Wetboek
van Vennootschappen, zoals ingevoegd bij deze wet,
zijn van toepassing op het lopende boekjaar. De
bepalingen van artikel 96, § 3, eerste en tweede lid,
van hetzelfde Wetboek, zoals ingevoegd bij deze wet,
zijn voor het eerst van toepassing op de boekjaren die
aanvangen na bekendmaking van deze wet in het
Belgisch Staatsblad.

Les dispositions de l'article 96, § 2, du Code des
sociétés, insérées par la présente loi, s'appliquent à
l'exercice social courant. Les dispositions de l'arti-
cle 96, § 3, alinéas 1er et 2, du même Code, inséré par
la présente loi, s'appliquent pour la première fois aux
exercices sociaux débutant après la publication de la
présente loi au Moniteur belge.

De artikelen 6, 7, 10 en 11 zijn voor het eerst van
toepassing op de boekjaren die aanvangen na bekend-
making van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

Les articles 6, 7, 10 et 11 sont d'application pour la
première fois aux exercices sociaux débutant après la
publication de la présente loi au Moniteur belge.

De artikelen 8 en 9 zijn voor het eerst van
toepassing op overeenkomsten die worden aangegaan
of verlengd tien dagen na de bekendmaking van deze
wet in het Belgisch Staatsblad.

Les articles 8 et 9 s'appliquent en premier lieu aux
conventions qui sont conclues ou prolongées 10 jours
après la publication de la présente loi au Moniteur
belge.
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Bij de vennootschappen waarvan de aandelen zijn
toegelaten tot de verhandeling op een in artikel 4 van
het Wetboek van Vennootschappen bedoelde markt,
mogen de bestuurders die vóór de inwerkingtreding
van deze titel zijn benoemd en die voldoen aan de
criteria van artikel 524, § 4, tweede lid, maar niet aan
de criteria van artikel 526ter van hetzelfde Wetboek,
tot 1 juli 2011 blijven zetelen in de hoedanigheid van
onafhankelijk bestuurder in de zin van de artike-
len 524, § 2, eerste lid, en 526quater, § 2, tweede lid,
van hetzelfde Wetboek.

Dans les sociétés dont les actions sont admises à la
négociation sur un marché visé à l'article 4 du Code
des sociétés, les administrateurs nommés avant l'entrée
en vigueur du présent titre, qui satisfont aux critères de
l'article 524, § 4, alinéa 2, mais non aux critères de
l'article 526ter du même Code, peuvent continuer à
siéger jusqu'au 1er juillet 2011 en qualité d'adminis-
trateurs indépendants au sens des articles 524, § 2,
alinéa 1er, et 526quater, § 2, alinéa 2, du même Code.

Artikel 524, § 4, tweede lid van hetzelfde Wetboek,
blijft van kracht tot 1 juli 2011 ten behoeve van de
toepassing van het vorige lid.

L'article 524, § 4, alinéa 2 du même Code, est
maintenu en vigueur jusqu'au 1er juillet 2011 pour les
besoins de l'application de l'alinéa précédent.

Hoofdstuk II Chapitre II

Wijziging van het Wetboek van Vennootschappen
betreffende de vermelding van de criteria voor de

toekenning van een vergoeding en van de verplichting
tot spreiding van de variabele vergoeding in de tijd

Modification du Code des sociétés relative à la
mention des critères d'attribution d'une rémunération

et de l'obligation d'échelonner la rémunération
variable

Art. 13 Art. 13

In het Wetboek van Vennootschappen wordt in
Boek VIII, Titel IV, Hoofdstuk I, Afdeling I,
Onderafdeling I, een artikel 520bis ingevoegd, lui-
dende :

Dans le Code des sociétés, dans le Livre VIII,
Titre IV, Chapitre Ier, section Ire, Sous-section Ire, il est
inséré un article 520bis, rédigé comme suit :

«Art. 520bis. In een vennootschap waarvan de
aandelen zijn toegelaten tot de verhandeling op een in
artikel 4 bedoelde markt worden de criteria die de
toekenning van een vergoeding aan een uitvoerend
bestuurder variabel maken, uitdrukkelijk opgenomen
in de contractuele of andere bepalingen die de
betrokken rechtsverhouding beheersen.

«Art. 520bis. Dans les sociétés dont les actions sont
admises à la négociation sur un marché visé à
l'article 4, les critères qui rendent variable l'attribution
d'une rémunération à un administrateur exécutif font
l'objet d'une mention les reprenant de manière ex-
presse dans les clauses contractuelles ou autres qui
régissent la relation juridique concernée.

De uitbetaling van deze variabele remuneratie kan
enkel gebeuren indien de criteria over de aangeduide
periode werden bereikt.

Le paiement de cette rémunération variable ne peut
être effectué que si les critères ont été atteints pour la
période indiquée.

Bij miskenning van de vorige leden wordt met deze
variabele vergoedingen geen rekening gehouden bij de
berekening van de vertrekvergoeding. ».

En cas de méconnaissance des alinéas précédents,
ces rémunérations variables ne sont pas prises en
considération dans le calcul de l'indemnité de dé-
part. ».

Art. 14 Art. 14

In hetzelfde Wetboek wordt in dezelfde onderafde-
ling een artikel 520ter ingevoegd, luidende :

Dans le même Code, dans la même sous-section, il
est inséré un article 520ter, rédigé comme suit :

«Art. 520ter. Behoudens andersluidende statutaire
bepalingen of uitdrukkelijke goedkeuring door de
algemene vergadering van aandeelhouders, kunnen
aandelen pas definitief worden verworven en aande-
lenopties of alle andere rechten om aandelen te
verwerven pas worden uitgeoefend door een bestuur-

«Art. 520ter. Sauf dispositions statutaires contraires
ou approbation expresse par l'assemblée générale des
actionnaires, une action ne peut être acquise définiti-
vement, et une option sur actions ou tout autre droit
d'acquérir des actions ne peut être exercé par un
administrateur dans une société dont les actions sont
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der in een vennootschap waarvan de aandelen zijn
toegelaten tot de verhandeling op een in artikel 4
bedoelde markt na een periode van ten minste drie jaar
na de toekenning ervan.

admises à la négociation sur un marché visé à
l'article 4, que trois ans au moins après leur attribution.

Behoudens andersluidende statutaire bepalingen of
uitdrukkelijke goedkeuring door de algemene verga-
dering van aandeelhouders, dient ten minste een vierde
van de variabele remuneratie voor een uitvoerend
bestuurder in een vennootschap waarvan de aandelen
zijn toegelaten tot de verhandeling op een in artikel 4
bedoelde markt, gebaseerd te zijn op vooraf vast-
gelegde en objectief meetbare prestatiecriteria over
een periode van minstens twee jaar, en dient ten
minste een ander vierde gebaseerd te zijn op vooraf
vastgelegde en objectief meetbare prestatiecriteria
over een periode van minstens drie jaar.

Sauf dispositions statutaires contraires ou approba-
tion expresse par l'assemblée générale des actionnai-
res, un quart au moins de la rémunération variable d'un
administrateur exécutif dans une société dont les
actions sont admises à la négociation sur un marché
visé à l'article 4 doit être basé sur des critères de
prestation prédéterminés et objectivement mesurables
sur une période d'au moins deux ans, et un autre quart
au moins doit être basé sur des critères de prestation
prédéterminés et objectivement mesurables sur une
période d'au moins trois ans.

De in vorig lid vermelde verplichting geldt niet
indien de variabele remuneratie een vierde of minder
van de jaarlijkse remuneratie betreft.

L'obligation établie à l'alinéa précédent n'est pas
d'application si la rémunération variable ne dépasse
pas un quart de la rémunération annuelle.

Voor de toepassing van vorig lid verwijst « jaar-
lijkse remuneratie » naar alle elementen waarvan de
publicatie vereist is krachtens artikel 96, § 3, 6o en
7o. ».

Aux fins de l'alinéa précédent, l'on entend par
rémunération annuelle l'ensemble des éléments dont la
publication est exigée en vertu de l'article 96, § 3, 6o et
7o. ».

Art. 15 Art. 15

Artikel 524bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 2 augustus 2002, wordt aangevuld met
een lid, luidende :

L'article 524bis du même Code, inséré par la loi du
2 août 2002, est complété par un alinéa rédigé comme
suit :

« In een vennootschap waarvan de aandelen zijn
toegelaten tot de verhandeling op een in artikel 4
bedoelde markt zijn de artikelen 520bis en 520ter
mutatis mutandis van toepassing op de leden van het
directiecomité. ».

«Dans les sociétés dont les actions sont admises à la
négociation sur un marché visé à l'article 4, les
articles 520bis et 520ter s'appliquent mutatis mutandis
aux membres du comité de direction. ».

Art. 16 Art. 16

Artikel 525 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld
met een lid, luidende :

L'article 525 du même Code est complété par un
alinéa rédigé comme suit :

« In een vennootschap waarvan de aandelen zijn
toegelaten tot de verhandeling op een in artikel 4
bedoelde markt zijn de artikelen 520bis en 520ter
mutatis mutandis van toepassing op de persoon aan
wie, alleen of gezamenlijk, het dagelijks bestuur wordt
opgedragen, en op de andere leiders bedoeld in
artikel 96, § 3, laatste lid. ».

«Dans les sociétés dont les actions sont admises à la
négociation sur un marché visé à l'article 4, les
articles 520bis et 520ter s'appliquent mutatis mutandis
à la personne à laquelle la gestion journalière a été
confiée, seule ou conjointement, et aux autres diri-
geants visés à l'article 96, § 3, dernier alinéa. ».

Art. 17 Art. 17

Artikel 898 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 1 september 2004, wordt
aangevuld met een lid, luidende :

L'article 898 du même Code, inséré par l'arrêté
royal du 1er septembre 2004, est complété par un
alinéa rédigé comme suit :
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« In een vennootschap waarvan de aandelen zijn
toegelaten tot de verhandeling op een in artikel 4
bedoelde markt zijn de artikelen 520bis en 520ter
mutatis mutandis van toepassing op de leden van de
directieraad, op de persoon aan wie, alleen of ge-
zamenlijk, het dagelijks bestuur wordt opgedragen, en
op de andere leiders bedoeld in artikel 96, § 3, laatste
lid. ».

«Dans les sociétés dont les actions sont admises à la
négociation sur un marché visé à l'article 4, les
articles 520bis et 520ter s'appliquent mutatis mutandis
aux membres du conseil de direction, à la personne à
laquelle la gestion journalière a été confiée, seule ou
conjointement, et aux autres dirigeants visés à l'arti-
cle 96, § 3, dernier alinéa. ».

Art. 18 Art. 18

Artikel 900, § 1, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 1 september 2004, van hetzelfde Wetboek
wordt aangevuld met een lid, luidende :

L'article 900, § 1er, du même Code inséré par l'arrêté
royal du 1er septembre 2004, est complété par un
alinéa rédigé comme suit :

« In een vennootschap waarvan de aandelen zijn
toegelaten tot de verhandeling op een in artikel 4
bedoelde markt zijn de artikelen 520bis en 520ter
mutatis mutandis van toepassing op de persoon aan
wie, alleen of gezamenlijk, het dagelijks bestuur wordt
opgedragen, en op de andere leiders bedoeld in
artikel 96, § 3, laatste lid. ».

«Dans les sociétés dont les actions sont admises à la
négociation sur un marché visé à l'article 4, les
articles 520bis et 520ter s'appliquent mutatis mutandis
à la personne à laquelle la gestion journalière a été
confiée, seule ou conjointement, et aux autres diri-
geants visés à l'article 96, § 3, dernier alinéa. ».

Art. 19 Art. 19

In hetzelfde Wetboek wordt in Boek XV, Titel IV,
Hoofdstuk I, Afdeling III, Onderafdeling II, een
artikel 906bis ingevoegd, luidende :

Dans le même Code, dans le Livre XV, Titre IV,
Chapitre Ier, section III, Sous-section II, il est inséré un
article 906bis, rédigé comme suit :

«Art. 906bis. In een vennootschap waarvan de
aandelen zijn toegelaten tot de verhandeling op een in
artikel 4 bedoelde markt zijn de artikelen 520bis en
520ter van toepassing op de leden van de directie-
raad. ».

«Art. 906bis. Dans les sociétés dont les actions sont
admises à la négociation sur un marché visé à
l'article 4, les articles 520bis et 520ter s'appliquent
aux membres du conseil de direction. ».

Art. 20 Art. 20

De bepalingen van de artikelen 13 en 14 zijn voor
het eerst van toepassing vanaf het boekjaar dat
aanvangt na 31 december 2010.

Les dispositions des articles 13 et 14 s'appliquent
pour la première fois à partir de l'exercice social qui
débute après le 31 décembre 2010.

Hoofdstuk III Chapitre III

Wijziging van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige

economische overheidsbedrijven

Modification de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises

publiques économiques

Art. 21 Art. 21

Artikel 17, § 4, van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, gewijzigd bij de wet van 24 de-
cember 2002, wordt aangevuld met een lid luidende :

L'article 17, § 4, de la loi du 21 mars 1991 portant
réforme de certaines entreprises publiques économi-
ques, modifié par la loi du 24 décembre 2002, est
complété par un alinéa rédigé comme suit :

«Dit verslag bevat de informatie zoals opgenomen
in het verslag bedoeld in artikel 96, § 3, van het

«Ce rapport contient les informations figurant dans
le rapport visé à l'article 96, § 3, du Code des sociétés.
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Wetboek van Vennootschappen. Voor de leden van de
beheersorganen dient de informatie bedoeld in arti-
kel 96, § 3, van hetzelfde Wetboek, zoals van toepas-
sing op vennootschappen waarvan de aandelen zijn
toegelaten tot de verhandeling op een gereglemen-
teerde markt in de zin van artikel 2, 3o, van de wet van
2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, mutatis
mutandis te worden geleverd. ».

Pour les membres des organes de gestion, les
informations visées à l'article 96, § 3, du même Code,
tel qu'il s'applique aux sociétés dont les actions sont
admises aux négociations sur un marché réglementé
au sens de l'article 2, 3o, de la loi du 2 août 2002
relative à la surveillance du secteur financier et aux
services financiers, sont communiquées mutatis mu-
tandis ».

Art. 22 Art. 22

Artikel 21, § 1, van dezelfde wet wordt aangevuld
met zeven leden, luidende :

L'article 21, § 1er, de la même loi, est complété par
sept alinéas rédigés comme suit :

«De artikelen 520bis en 520ter van het Wetboek
van Vennootschappen zijn mutatis mutandis van
toepassing op de gedelegeerd bestuurder, de bestuur-
ders-directeurs en de leden van het directiecomité.

« Les articles 520bis et 520ter du Code des sociétés
s'appliquent mutatis mutandis à l'administrateur délé-
gué, aux administrateurs-directeurs et aux membres du
comité de direction.

Indien in een overeenkomst bedoeld in het eerste lid
een vertrekvergoeding wordt opgenomen die hoger is
dan 12 maanden loon of, op gemotiveerd advies van
het bezoldigingscomité, hoger is dan 18 maanden
loon, wordt die afwijkende bepaling omtrent de
vertrekvergoeding voorafgaand goedgekeurd door de
bevoegde minister of door de eerstvolgende gewone
algemene vergadering, naar gelang het geval. Elk
hiermee strijdig beding is van rechtswege nietig.

Si une convention mentionnée à l'alinéa 1er prévoit
une indemnité de départ qui dépasse les 12 mois de
rémunération, ou, sur l'avis motivé du comité de
rémunération, dépasse les 18 mois de rémunération,
cette clause dérogatoire en matière d'indemnité de
départ doit recueillir l'approbation préalable du minis-
tre compétent ou de la première assemblée générale
ordinaire qui suit, selon le cas. Toute disposition
contraire est nulle de plein droit.

Het voorgaande lid geldt ook voor de overeenkomst
die wordt gesloten met de leden van het directieco-
mité.

L'alinéa précédent s'applique également à la con-
vention conclue avec les membres du comité de
direction.

Het verzoek om een hogere vertrekvergoeding toe
te kennen zoals bepaald in het vijfde lid moet worden
medegedeeld aan het paritair comité, of, zo er geen is,
aan de werknemersafgevaardigden in het comité voor
preventie en bescherming op het werk, of, zo er geen
is, aan de syndicale afvaardiging. Op vraag van een
van de partijen in het paritair comité, de syndicale
afvaardiging of de werknemersafgevaardigden in het
comité voor preventie en bescherming op het werk
brengt deze een advies uit aan de bevoegde minister of
de algemene vergadering, naargelang het geval.

La demande de convenir d'une indemnité de départ
plus élevée comme stipulée dans l'alinéa 5, doit être
communiquée à la commission paritaire ou, à défaut,
aux représentants des travailleurs au comité pour la
prévention et la protection au travail ou, à défaut, à la
délégation syndicale. A la demande d'une des parties à
la commission paritaire, de la délégation syndicale ou
des représentants des travailleurs au comité pour la
prévention et la protection au travail, celui-ci donne un
avis au ministre compétent ou à l'assemblée générale,
selon le cas.

In het laatste geval, moet het verzoek tot afwijking
dertig dagen voor de datum voor de publicatie van de
oproeping tot de eerstvolgende gewone algemene
vergadering worden meegedeeld en de vraag om een
advies worden ingediend ten minste twintig dagen
voor dezelfde datum. Het advies wordt uiterlijk op de
dag van de publicatie van de oproeping gegeven en op
de website van het overheidsbedrijf gepubliceerd.

Dans ce dernier cas, la demande de dérogation doit
être communiquée trente jours avant le jour de la
publication de la convocation de la première assem-
blée générale ordinaire qui suit et la demande d'avis
doit être formulée au moins vingt jours avant la même
date. L'avis est donné et publié sur le site Internet de
l'entreprise publique au plus tard le jour de publication
de la convocation.

De persoonsgegevens die aldus, naargelang het
geval, aan de ondernemingsraad, aan de syndicale
afvaardiging of aan de werknemersafgevaardigden in
het comité voor preventie en bescherming op het werk

Les données à caractère personnel ainsi transmises,
selon le cas, au conseil d'entreprise, à la délégation
syndicale ou aux représentants des travailleurs au
comité pour la prévention et la protection au travail ne
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worden overgelegd, mogen door laatstgenoemden
enkel worden bekendgemaakt voor doeleinden van
het in vorig lid bedoeld advies aan de algemene
vergadering.

peuvent être divulguées par ceux-ci, sauf aux fins de
l'avis à l'assemblée générale visé à l'alinéa précédent.

Het vierde tot negende lid zijn niet van toepassing
op de autonome overheidsbedrijven waarvan de
aandelen zijn toegelaten op de verhandeling op een
in artikel 2, 3o van de wet van 2 augustus 2002
betreffende het toezicht op de financiële sector en de
financiële diensten bedoelde markt. ».

Les alinéas 4 à 9 ne sont pas d'application aux
entreprises publiques autonomes dont les actions sont
admises à la négociation sur un marché visé à
l'article 2, 3o de la loi du 2 août 2002 relative à la
surveillance du secteur financier et aux services
financiers. ».

Art. 23 Art. 23

Artikel 21 is voor het eerst van toepassing op de
boekjaren die aanvangen na bekendmaking van deze
wet in het Belgisch Staatsblad.

L'article 21 s'applique pour la première fois aux
exercices sociaux débutant après la publication de la
présente loi au Moniteur belge.

De bepalingen van artikel 22 die betrekking hebben
op de vertrekvergoeding, zijn voor het eerst van
toepassing op overeenkomsten die worden aangegaan
of verlengd tien dagen na de bekendmaking van deze
wet in het Belgisch Staatsblad.

Les dispositions de l'article 22 portant sur l'indem-
nité de départ, s'appliquent en premier lieu aux
conventions qui sont conclues ou prolongées dix jours
après la publication de la présente loi au Moniteur
belge.

De bepalingen van artikel 22 die betrekking hebben
op het mutatis mutandis toepassen van de
artikelen 520bis en 520ter van het Wetboek van
vennootschappen op de gedelegeerd bestuurder, de
bestuurders-directeurs en de leden van het directie-
comité, zijn voor het eerst van toepassing op de
boekjaren die aanvangen na de bekendmaking van
deze wet in het Belgisch Staatsblad.

Les dispositions de l'article 22 portant sur l'applica-
tion mutatis mutandis des articles 520bis et 520ter du
Code des sociétés à l'administrateur délégué, aux
administrateurs-directeurs et aux membres du comité
de direction s'appliquent en premier lieu aux exercices
comptables qui débutent après la publication de la
présente loi au Moniteur belge.

Titel III Titre III

Wijziging van de regeling inzake het beroepsverbod
in de bank- en financiële sector

Modification du régime des interdictions
professionnelles dans le secteur bancaire et financier

Art. 24 Art. 24

Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen,
gewijzigd bij de wetten van 6 april 1995, 20 juli 2004
en 19 november 2004, wordt vervangen als volgt :

L'article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit,
modifié par les lois des 6 avril 1995, 20 juillet 2004 et
19 novembre 2004, est remplacé par ce qui suit :

«Art. 19. § 1. De functie van zaakvoerder, bestuur-
der, lid van het directiecomité of directeur mag niet
worden uitgeoefend, en vennootschappen die een
dergelijke functie uitoefenen mogen niet worden
vertegenwoordigd door personen die werden veroor-
deeld :

«Art. 19. § 1er. Ne peuvent exercer les fonctions de
gérant, d'administrateur, de membre du comité de
direction ou de directeur, ni représenter des sociétés
exerçant de telles fonctions, les personnes qui ont été
condamnées :

1o tot een straf voor een misdrijf als bedoeld in het
koninklijk besluit nr. 22 van 24 oktober 1934
betreffende het rechterlijk verbod aan bepaalde ver-
oordeelden en gefailleerden om bepaalde ambten,
beroepen of werkzaamheden uit te oefenen;

1o à une peine pour une infraction visée par l'arrêté
royal no 22 du 24 octobre 1934 relatif à l'interdiction
judiciaire faite à certains condamnés et faillis d'exercer
certaines professions ou activités;

2o wegens overtreding van : 2o pour infraction :
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a) de artikelen 104 en 105 van deze wet; a) aux articles 104 et 105 de la présente loi;

b) de artikelen 42 tot 45 van het koninklijk besluit
nr. 185 van 9 juli 1935 op de bankcontrole en het
uitgifteregime voor titels en effecten;

b) aux articles 42 à 45 de l'arrêté royal no 185 du
9 juillet 1935 sur le contrôle des banques et le régime
des émissions de titres;

c) de artikelen 31 tot 35 van de bepalingen
betreffende de controle op de private spaarkassen,
gecoördineerd op 23 juni 1967;

c) aux articles 31 à 35 des dispositions relatives au
contrôle des caisses d'épargne privées, coordonnées le
23 juin 1967;

d) de artikelen 13 tot 16 van de wet van 10 juni
1964 op het openbaar aantrekken van spaargelden;

d) aux articles 13 à 16 de la loi du 10 juin 1964 sur
les appels publics à l'épargne;

e) de artikelen 100 tot 112ter van titel V van boek I
van het Wetboek van Koophandel of de artikelen 75,
76, 78, 150, 175, 176, 213 en 214 van de wet van
4 december 1990 op de financiële transacties en de
financiële markten;

e) aux articles 100 à 112ter du titre V du livre Ier du
Code de commerce ou aux articles 75, 76, 78, 150,
175, 176, 213 et 214 de la loi du 4 décembre 1990
relative aux opérations financières et aux marchés
financiers;

f) artikel 4 van het koninklijk besluit nr. 41 van
15 december 1934 tot bescherming van het gespaard
vermogen door reglementering van de verkoop op
afbetaling van premie-effecten;

f) à l'article 4 de l'arrêté royal no 41 du 15 décembre
1934 protégeant l'épargne par la réglementation de la
vente à tempérament de valeurs à lots;

g) de artikelen 18 tot 23 van het koninklijk besluit
nr. 43 van 15 december 1934 betreffende de controle
op de kapitalisatieondernemingen;

g) aux articles 18 à 23 de l'arrêté royal no 43 du
15 décembre 1934 relatif au contrôle des sociétés de
capitalisation;

h) de artikelen 200 tot 209 van de wetten op de
handelsvennootschappen, gecoördineerd op 30 novem-
ber 1935;

h) aux articles 200 à 209 des lois sur les sociétés
commerciales, coordonnées le 30 novembre 1935;

i) de artikelen 67 tot 72 van het koninklijk besluit
nr. 225 van 7 januari 1936 tot reglementering van de
hypothecaire leningen en tot inrichting van de controle
op de ondernemingen van hypothecaire leningen of
artikel 34 van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet;

i) aux articles 67 à 72 de l'arrêté royal no 225 du
7 janvier 1936 réglementant les prêts hypothécaires et
organisant le contrôle des entreprises de prêts hypo-
thécaires ou à l'article 34 de la loi du 4 août 1992
relative au crédit hypothécaire;

j) de artikelen 4 en 5 van het koninklijk besluit
nr. 71 van 30 november 1939 betreffende het leuren
met roerende waarden en demarchage met roerende
waarden en goederen of eetwaren;

j) aux articles 4 et 5 de l'arrêté royal no 71 du
30 novembre 1939 relatif au colportage des valeurs
mobilières et au démarchage sur valeurs mobilières et
sur marchandises et denrées;

k) artikel 31 van het koninklijk besluit nr. 72 van
30 november 1939 tot regeling van de beurzen voor de
termijnhandel in goederen en waren, van het beroep
van de makelaars en tussenpersonen die zich met deze
termijnhandel inlaten en van het regime van de
exceptie van spel;

k) à l'article 31 de l'arrêté royal no 72 du 30 no-
vembre 1939 réglementant les bourses et les marchés à
terme de marchandises et denrées, la profession des
courtiers et intermédiaires s'occupant de ces marchés
et le régime de l'exception de jeu;

l) artikel 29 van de wet van 9 juli 1957 tot regeling
van de verkoop op afbetaling en van zijn financiering,
of de artikelen 101 en 102 van de wet van 12 juni
1991 op het consumentenkrediet;

l) à l'article 29 de la loi du 9 juillet 1957
réglementant les ventes à tempérament et leur finan-
cement ou aux articles 101 et 102 de la loi du 12 juin
1991 relative au crédit à la consommation;

m) artikel 11 van het koninklijk besluit nr. 64 van
10 november 1967 tot regeling van het statuut van de
portefeuillemaatschappijen;

m) à l'article 11 de l'arrêté royal no 64 du
10 novembre 1967 organisant le statut des sociétés à
portefeuille;

n) de artikelen 53 tot 57 van de wet van 9 juli 1975
betreffende de controle der verzekeringsondernemin-
gen;

n) aux articles 53 à 57 de la loi du 9 juillet 1975
relative au contrôle des entreprises d'assurance;
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o) de artikelen 11, 15, § 4, en 18 van de wet van
2 maart 1989 op de openbaarmaking van belangrijke
deelnemingen in ter beurze genoteerde vennootschap-
pen en tot reglementering van de openbare overna-
meaanbiedingen;

o) aux articles 11, 15, § 4, et 18 de la loi du 2 mars
1989 relative à la publicité des participations impor-
tantes dans les sociétés cotées en bourse et réglemen-
tant les offres publiques d'acquisition;

p) artikel 139 van de wet van 25 juni 1992 op de
landverzekeringsovereenkomst;

p) à l'article 139 de la loi du 25 juin 1992 sur le
contrat d'assurance terrestre;

q) artikel 15 van de wet van 27 maart 1995
betreffende de verzekerings- en herverzekeringsbe-
middeling en de distributie van verzekeringen;

q) à l'article 15 de la loi du 27 mars 1995 relative à
l'intermédiation en assurances et en réassurances et à
la distribution d'assurances;

r) de artikelen 148 en 149 van de wet van 6 april
1995 inzake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen;

r) aux articles 148 et 149 de la loi du 6 avril 1995
relative au statut et au contrôle des entreprises
d'investissement;

s) de artikelen 345 tot 349, 387 tot 389, 433, 434,
647 tot 653, 773, 788, 872, 873, 946 en 948 van het
Wetboek van Vennootschappen;

s) aux articles 345 à 349, 387 à 389, 433, 434, 647
à 653, 773, 788, 872, 873, 946 et 948 du Code des
sociétés;

t) de artikelen 38 tot 43 van de wet van 2 augustus
2002 betreffende het toezicht op de financiële sector
en de financiële diensten;

t) aux articles 38 à 43 de la loi du 2 août 2002
relative à la surveillance du secteur financier et aux
services financiers;

u) artikel 25 van de wet van 22 april 2003
betreffende de openbare aanbiedingen van effecten;

u) à l'article 25 de la loi du 22 avril 2003 relative
aux offres publiques de titres;

v) de artikelen 205 tot 211 van de wet van 20 juli
2004 betreffende bepaalde vormen van collectief
beheer van beleggingsportefeuilles;

v) aux articles 205 à 211 de la loi du 20 juillet 2004
relative à certaines formes de gestion collective de
portefeuilles d'investissement;

w) artikel 14 van de wet van 14 december 2005
houdende afschaffing van effecten aan toonder;

w) l'article 14 de loi du 14 décembre 2005 portant
suppression des titres au porteur;

x) de artikelen 151 tot 153 van de wet van
27 oktober 2006 betreffende het toezicht op de
instellingen voor bedrijfspensioenvoorzieningen;

x) aux articles 151 à 153 de la loi du 27 octobre
2006 relative au contrôle des institutions de retraite
professionnelle;

y) artikel 69 van de wet van 16 juni 2006 op de
openbare aanbieding van beleggingsinstrumenten en
de toelating van beleggingsinstrumenten tot de ver-
handeling op een gereglementeerde markt;

y) à l'article 69 de la loi du 16 juin 2006 relative
aux offres publiques d'instruments de placement et aux
admissions d'instruments de placement à la négocia-
tion sur des marchés réglementés;

z) artikel 21 van de wet van 22 maart 2006
betreffende de bemiddeling in bank- en beleggings-
diensten en de distributie van financiële instrumenten;

z) à l'article 21 de la loi du 22 mars 2006 relative à
l'intermédiation en services bancaires et en service
d'investissement et à la distribution d'instruments
financiers;

z/1) artikel 38 van de wet van 1 april 2007 op de
openbare overnamebiedingen;

z/1) à l'article 38 de la loi du 1er avril 2007 relative
aux offres publiques d'acquisition;

z/2) artikel 26 van de wet van 2 mei 2007 op de
openbaarmaking van belangrijke deelnemingen in
emittenten waarvan aandelen zijn toegelaten tot de
verhandeling op een gereglementeerde markt en
houdende diverse bepalingen;

z/2) à l'article 26 de la loi du 2 mai 2007 relative à
la publicité des participations importantes dans des
émetteurs dont les actions sont admises à la négocia-
tion sur un marché réglementé et portant des dispo-
sitions diverses;

z/3) artikel 75 van de wet van 16 februari 2009 op
het herverzekeringsbedrijf;

z/3) à l'article 75 de la loi du 16 février 2009
relative à la réassurance;

3o door een buitenlandse rechtbank voor soortge-
lijke misdrijven als bedoeld in het 1o en 2o.

3o par une juridiction étrangère pour une infraction
similaire à celles prévues aux 1o et 2o.

4-1659/4 - 2009/2010 ( 18 )



De Koning kan de bepalingen van deze paragraaf
aanpassen om ze in overeenstemming te brengen met
de wetten die de erin opgesomde teksten wijzigen.

Le Roi peut adapter les dispositions du présent
paragraphe pour les mettre en concordance avec les
lois qui modifient les textes qui y sont énumérés.

§ 2. De in § 1 bedoelde verbodsbepalingen gelden
voor een termijn

§ 2. Les interdictions mentionnées au § 1er ont une
durée

a) van twintig jaar ingeval de gevangenisstraf meer
dan twaalf maanden bedraagt;

a) de vingt ans pour les peines d'emprisonnement
supérieure à douze mois;

b) van tien jaar voor de overige gevangenisstraffen
of geldboetes, alsook in geval van een veroordeling
met uitstel. ».

b) de dix ans pour les autres peines d'emprisonne-
ment ou d'amende ainsi qu'en cas de condamnation
assortie d'un sursis. ».

Art. 25 Art. 25

In artikel 90 van de wet van 9 juli 1975 betreffende
de controle der verzekeringsondernemingen, gewij-
zigd bij de wetten van 20 juni 2005, 27 oktober 2006
en 16 februari 2009, wordt paragraaf 2 vervangen als
volgt :

Dans l'article 90 de la loi du 9 juillet 1975 relative
au contrôle des entreprises d'assurance, modifié par les
lois des 20 juin 2005, 27 octobre 2006 et 16 février
2009, le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993 op
het statuut van en het toezicht op de kredietinstel-
lingen is van toepassing. ».

« § 2. L'article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative
au statut et au contrôle des établissements de crédit est
d'application. ».

Art. 26 Art. 26

In artikel 10, eerste lid, van de wet van 27 maart
1995 betreffende de verzekerings- en herverzekerings-
bemiddeling en de distributie van verzekeringen,
gewijzigd bij de wet van 22 februari 2006, wordt de
bepaling onder 3o vervangen als volgt :

Dans l'article 10, alinéa 1er, de la loi du 27 mars
1995 relative à l'intermédiation en assurances et en
réassurances et à la distribution d'assurances, modifié
par la loi du 22 février 2006, le 3o est remplacé par ce
qui suit :

« 3o De betrokkene mag zich niet in een van de
gevallen bevinden als bedoeld in artikel 19 van de wet
van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht
op de kredietinstellingen. ».

« 3o L'intéressé ne peut se trouver dans l'un des cas
prévus à l'article 19 de la loi du 22 mars 1993 relative
au statut et au contrôle des établissements de crédit. ».

Art. 27 Art. 27

In artikel 10bis, 1o, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 22 februari 2006, wordt de komma tussen
de woorden «worden belast » en de woorden « over de
noodzakelijke professionele betrouwbaarheid » weg-
gelaten en worden de woorden « zich niet bevinden in
een van de gevallen die zijn opgesomd in artikel 19
van de wet van 22 maart 1993 op het statuut van en
het toezicht op de kredietinstellingen, en » ingevoegd
tussen de woorden « die met de effectieve leiding
worden belast » en de woorden « over de noodzake-
lijke professionele betrouwbaarheid ».

À l'article 10bis, 1o, de la même loi, inséré par la loi
du 22 février 2006, les mots « ne se trouvent pas dans
l'un des cas énumérés à l'article 19 de la loi du 22 mars
1993 relative au statut et au contrôle des établisse-
ments de crédit et » sont insérés entre les mots
« direction effective » et les mots « disposent de
l'honorabilité professionnelle ».

Art. 28 Art. 28

Artikel 61 van de wet van 6 april 1995 inzake het
statuut van en het toezicht op de beleggingsonder-

L'article 61 de la loi du 6 avril 1995 relative au
statut et au contrôle des entreprises d'investissement,
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nemingen, gewijzigd bij de wet van 20 juli 2004,
wordt vervangen als volgt :

modifié par la loi du 20 juillet 2004, est remplacé par
ce qui suit :

«Art. 61. Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993
op het statuut van en het toezicht op de kredietin-
stellingen is van toepassing. ».

«Art. 61. L'article 19 de la loi du 22 mars 1993
relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit est d'application. ».

Art. 29 Art. 29

Artikel 39 van de wet van 20 juli 2004 betreffende
bepaalde vormen van collectief beheer van beleg-
gingsportefeuilles, gewijzigd bij de wet van 16 juni
2006, wordt vervangen als volgt :

L'article 39 de la loi du 20 juillet 2004 relative à
certaines formes de gestion collective de portefeuilles
d'investissement, modifié par la loi du 16 juin 2006,
est remplacé par ce qui suit :

«Art. 39. Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993
[...] is van toepassing. ».

«Art. 39. L'article 19 de la loi du 22 mars 1993 [...]
est d'application. ».

Art. 30 Art. 30

Artikel 152 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 16 juni 2006, wordt vervangen als volgt :

L'article 152 de la même loi, modifié par la loi du
16 juin 2006, est remplacé par ce qui suit :

«Art. 152. Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993
op het statuut van en het toezicht op de kredietin-
stellingen is van toepassing. ».

«Art. 152. L'article 19 de la loi du 22 mars 1993
relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit est d'application. ».

Art. 31 Art. 31

In artikel 9, 1o, van de wet van 22 maart 2006
betreffende de bemiddeling in bank- en beleggings-
diensten en de distributie van financiële instrumenten,
wordt de komma tussen de woorden «worden belast »
en de woorden « beschikken over » weggelaten en
worden de woorden « zich niet bevinden in een van de
gevallen die zijn opgesomd in artikel 19 van de
bankwet, en » ingevoegd tussen de woorden «met de
effectieve leiding worden belast » en de woorden
« beschikken over de noodzakelijke professionele
betrouwbaarheid ».

À l'article 9, 1o, de la loi du 22 mars 2006 relative à
l'intermédiation en services bancaires et en services
d'investissement et à la distribution d'instruments
financiers, les mots « ne se trouvent pas dans l'un
des cas énumérés à l'article 19 de la loi bancaire et »
sont insérés entre les mots « direction effective » et les
mots « disposent de l'honorabilité professionnelle ».

Art. 32 Art. 32

Artikel 25 van de wet van 27 oktober 2006
betreffende het toezicht op de instellingen voor
bedrijfspensioenvoorzieningen wordt vervangen als
volgt :

L'article 25 de la loi du 27 octobre 2006 relative au
contrôle des institutions de retraite professionnelle est
remplacé par ce qui suit :

«Art. 25. Artikel 19 van de wet van 22 maart 1993
op het statuut van en het toezicht op de kredietin-
stellingen is van toepassing. ».

«Art. 25. L'article 19 de la loi du 22 mars 1993
relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit est d'application. ».

Art. 33 Art. 33

In artikel 17, § 2, van de wet van 16 februari 2009
op het herverzekeringsbedrijf wordt het tweede lid
opgeheven.

Dans l'article 17, § 2, de la loi du 16 février 2009
relative à la réassurance, l'alinéa 2 est abrogé.
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Art. 34 Art. 34

De afwijkingen van de in de toezichtswetten
opgenomen regelingen van het beroepsverbod die
vóór de inwerkingtreding van deze wet zijn verleend
door de Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen, blijven uitwerking hebben.

Les dérogations aux régimes des interdictions
professionnelles contenus dans les lois de contrôle,
accordées par la Commission bancaire, financière et
des assurances avant l'entrée en vigueur de la présente
loi continuent de produire leurs effets.

100882 - I.P.M.
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